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POR KIO ESTAS ELDONATA „TUTMONDA BIBLIOTEKO JE
LA MEMORO DE Ł; TOLSTOJ*,

„Unu animo en Giuj*,—vere diras Ł. Tolstoj, Tial cefa tasko
de homa vivo estas Ciam pli granda frata unuigo de homoj, de
gentoj: kaj de popoloj kaj, plue, unuigo de 6io vivanta sur la tero.

Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de
L. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,
starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvastigantaj ideojn
de la frata unui$o de homoj kaj de 6io vivanta en mondo, Pro tio,
ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita nome por tia celo
de la unuigo de homoj de ciuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo
nun komencas eldonadon de libroj en lingvo Esperanto,

Plej alta, plej gojiga unui$o de homoj estas unu1go en komunaj
sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta Giutaga sindo-
nemo, de kompatemo rilate al Giuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj. por komuna bono. Pro tio Tibroj
de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj cefe disvas-
tigadon de tiuj ci sentoj, de tiuj Gi ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Lev Ni-
kolaevic Tolstoj, granda predikanto de la untuigo de Giuj vivoj
en mondo,

Komencante tiun 6i aferon, ni forte esperas subtenadon de Giuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu ci subtenado poyas esprimigi en
komunikadoj al ni de yerkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajn
lingvoj kaj plej konformantaj al la fundamentaj ideoj de „Tut-
monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel oble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de „Tutmonda Biblioteko* en ciuj landoj, kie
estas uzata la lingvo Esperanto.

Amikoj en Giuj Jandoj! akceptu sałuton de nia frata amo. Ni
łaboru amike kune por komuna sankta al ni celo,

Gefa. redaktoro-eldonanto de firmo „Posrednikć
I. Gorbunov-Posadorv,

Moskvo, Arbat, 36.
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KVAR TAGOJN SUR KAMPO DE BATALO.

Rakonto de V. Garsin.

Mi memoras, kiel mi kuris en arbaro, kiel kugloj

fajfis, kiel desirataj de ili brancoj falis, kiel ni trairadis
tra arbetaroj de kratago. Pafoj farigis pli oftaj. Io ru$a,
aperanta kaj malaperanta, montrigis apud rando de la
arbaro. Sidorov, juna soldato de la unua roto („kiel li

montrigis en nia linio?* dum momento venis al mi en
kapon), subite eksidis teren kaj silente ekrigardis min

per siaj grandaj timoplenaj okuloj. Sango fluis el lia
buso. Jes, mi bone memoras Ći tion. Mi memoras an-
kaii, ke preskaii apud la rando de la arbaro, en densaj
arbetoj, mi ekvidis... lin. Li estis altkreska, dika
turko, sed mi kuris rekte al li, krankam mi estas mal-
forta kaj malgrasa. Io ekfrapis, io, kiel śajnis al mi,
grandega preterflugis; al mi eksonis en la oreloj. „Li ek-

pafis kontra mi*, mi ekpensis. Kaj li, kun kriego de

teruro, sin alpremis per la dorso al densa arbeto de

kratago. Estis eble ćirkańiri la arbeton, sed li memo-

ris nenion pro timo kaj sin direktis rekte sur dornajn
1*



1brancojn. Per unu ekbato mi forbatis pafilon el liaj manoj,

kaj per alia ekbato mi enśovis ien mian bajoneton. Io au ek-

murmuregis, ali ek$emis. Poste mi ekkuris pluen. La niaj
kriis „hura!*, falis, pafis. Mi memoras, ke mi ankaui faris

kelkajn pafojn, jam elirinte el la arbaro, sur kampon.
Subite „hura* ańdigis pli laitte, kaj ni Giuj per unu
fojo ekmovis nin antaien. Tio Ći estas ne „ni*, sed la

niaj, car mi postrestis. Tio śajnis al mi stranga. Ankań pli

stranga estis tio, ke subite cio malaperis; ciuj krioj kaj
pafoj silenti$is. Mi aidis nenion kaj vidis nur ion bluan;
versajne, gi estis la cielo. Poste $i ankai malaperis.

Mi estis neniam en tia stranga stato. Sajnas, ke mi ku-
sas sur la ventro kaj vidas antaii mi nur malgrandan
pecon da tero. Kelkaj herberoj, formiko, rampanta sur
unu el ili, kapo malsupren, iaj pecetoj de la pasintjara
herbo—jen estas tuta mia mondo. Kaj mi vidas gin nur
per unu okulo, car la alia estas fermita per io malmoła,
Yersajne, per branóo, sur kiu mia kapo apogigas. Al

mi estas tre malkomforte, kaj mi volas, sed mi tute
ne komprenas, kial mi eć ne povas movetigi. Tiel
tempo pasas. Mi aińdas krakadon de kampaj griloj, zuma-
dón de abelo. Plu nenio estas. Fine, kun granda peno mi
liberigas el-sub mi la dekstran brakon kaj, min apogante
per ambai manoj je la tero, mi volas starigi sur la genuoj.

| a kaj rapida, kiel fulmo, trapenetras mian tu-aena: Bet |: allumo, denove nenio estas.
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Mi maldormigis. Pro kio mi vidas stelojn, kiuj tiel

hele lumas sur malhelblua bulgara cielo? Cu mi ne estas

en tendo? Por kio mi elrampis el gi? Mi ekmovas min

kaj sentas teruran doloron en la piedoj.

Jes, mi estas vundita en la batalo. Dan$ere aii ne? Mi

ekkaptas la piedojn tie, kie doloras. Kaj la dekstra kaj

Ja maldekstra piedoj estas kovritaj de sango. Kiam mi

tusas ilin, Ja doloro farigas ankorau pli forta. La doloro

estas kiel denta: seninterrompa, tiranta. Sonoras en la ore-

loj, sento de pezeco estas en la kapo. Mi neklare kom-

prenas, ke mi estas vundita je ambaii piedoj. Kion gi

signifas? Pro kio oni ne prenis min? Cu la turkoj tute ven-

kis nin? Mi komencas rememori, kio okazis al mi, ko-

mence neklare, poste pli klare, kaj mi konkludas, ke

ni tute ne estas venkitaj. Car mi falis (cetere, mi ne

memoras ći tion; mi ne memoras, kiel ciuj ekkuris an-

talien, kaj kiel mi ne povis kuri, kaj nur io blua super
la okuloj restis ce mi en la memoro)—mi falis sur la kampo,

supre de monteto. Nia malaltkreska bataliona koman-

danto montris al ni sur tiun Gi kampon. „Bravuloj, ni

estos tie! li ekkriis al ni per sia sonorplena voćo. Kaj

ni estis tie: ni ne estas venkitaj... Sed pro kio oni ne

prenis min? Tie ći la kampo estas senarba, Cio es-

tas videbla. Certe mi ne kuśas tie ći sola. Ii pafis tiel

ofte. Necese estas turni la kapon kaj rigardi. Nun estas pli

oportune fari ći-tion: tiam, kiam mi, rekonsciiginte, vi-

dis herbeton kaj formikon, rampantan malsupren, mi, pe-

nante min levi, falis ne en antaiian staton, sed min turnis

sur la dorson. Pro tio tiuj i steloj estas videblaj por mi:



pMi min levas iom kaj sidigas. Estas malfacile fari
tion, kiam ambai piedoj estas vunditaj. Kelkajn fojojn
mi malsukcesas; fine, kun larmoj en la okuloj pro do-

loro, mi sidi$as.
Super mi estas peco da malhelblua: cielo, sur kiu bri-

las granda stelo kaj kelkaj malgrandaj; ćirkaue estas
io .malluma, alta. Tio estas arbetoj. Mi estas en arbe-
taro: oni ne trovis min!

Mi sentas, kvazaiń la radikoj de miaj haroj moveti$as
sur la kapo.

Tamen kial mi trovi$as en arbetaro, se oni trafis
min sur la kampo? Verśsajne, vundita mi transrampis,
tien ci, ne konsciante min pro doloro. Nur estas strange,
ke I mi ne povas eć movetigi, kaj tiam mi povis
rampi $is tiuj Gi arbetoj. Kaj eble tiam mi havis nur
unu vundon, kaj alia kuglo trafis min poste ći tie.

Palaj rozkoloraj makuloj ekmovigis ćirkańi mi. La
granda stelo paligis, kelkaj malgrandaj malaperis. Tio

GstaS: la luno levigas. Kiel bońe estas nun hejmel..
Iaj strangaj sonoj atingas min... Kvazai ju gemas.

Jes, tio estas $emo. Cu iu same forgesita kuśas apudI disbatitaj piedoj ai kun kuglo en la ventro? Ne,
la $emoj estas tiel proksime; kaj apud mi, śajnas, neniu
estas... Mia Dio, tio estas ja mi mem! Mallaiitaj kom-
patindaj $emoj; Cu efektive estas tiel dolore al mi? Ver-
sajne. Nur mi ne komprenas tiun ći doloron, car en la
kapo estas krazai nebulo, plumbo. Estas pli bone, de-
nove kusigi kaj dormigi, dormi, dormi... Nur ću mi
maldormi$os iam? Estas tute egale,

aTiun saman minuton, kiam mi estas preta kuśi$i, larga
pala strio de luna lumo hele lumigas la lokon, kie mi

kusas, kaj mi vidas ion malluman kaj grandan, kusan-

tan kvin pasojn de mi. Lummakuletoj vidigas de la luna
lumo ie sur $i. Tio estas butonoj ai municio. Tio estas
ali kadavro ai vundito.

Tute egale, mi kuśigos...
Ne, estas neeble. La niaj ne foriris. Ili estas tie ći, ili

forpelis la turkojn kaj mem restis sur tiu ći pozicio. Sed,

pro kio estas nek parolado, nek krakado de lignofajroj?
Nu ja mi aidas nenion pro malforto. Certe, ili estas
ci lie.

„Helpu!!.. Helpu!*
Sovagaj, frenczaj, raikaj kriegoj eligas el mia brusto,

sed respondo ne estas al ili. Lańte ili disportigas en la
nokta aero. Cio alia silentas. Nur griloj krakas kiel an-

talie seninterrompe. Luno kompate rigardas nun per sia

ronda vizago.
Se Ji estus vundita, li rekonsciigus pro tia krio. Tio

estas kadavro. Nia aii turko? He, mia Dio! Gu tlo; ne

estaś tute egala? Kaj dormo malsuprenigas Sur miajn

brulumajn okulojn. |

Mi kusas kun la fermitaj okuloj, krankam mi maldormi-

is jam antailonge. Mi ne deziras malfermi la okulojn, car

mi sentas tra la fermitaj palpebroj sunan lumon: se mi

malfermos la okulojn, gi dolorigos ilin. Kaj estas pli bone

ne morveti$i... Hieraii (sajnas, ke tio estis hierau?) oni vun-
dis min; unu tago. pasis, aliaj tagoj pasos, mi mortos.



JE.
Tute egale. Estas pli bone ne movetigi. La korpo estu
senmova. Kiel estus bone ćesigi laboron de cerbo! Sed
neeble estas ćesigi gin per io. Pensoj, rememoroj ama-
siżas en la kapo. Cetere, ćio tio ći estas ne por longa
tempo, baldau estos fino. Nur en gazetoj restos kelkaj
linioj, ke niaj perdoj estas nesignifaj; tiom estas vun-
ditaj; soldato, volontulo Ivanov estas mortigita. Ne, oni
ne skribos nomon; oni diros simple: unu estas mortigi-
ta. Unu soldato, kiel tiu unu hundeto.

La tuta sceno klare aperas en mia imago. Gi okazis an-
tailonge; cetere, Cio, tuta mia vivo, tiu vivo, kiam
mi ankorai ne kuśis tie ći kun vunditaj piedoj, estis
tiel antailonge... Mi iris sur la strato; -grupo da homoj
haltigis min. Amaso staris kaj silente rigardis ion blan-
ketan, sangokovritan, kompatinde kriantan. Gi estis mal-
granda bela hundeto: trama vagono transveturis gin.
Gi estis mortanta, $uste kiel mi nun. Ia kortisto dispuśis
la homojn, ekkaptis la hundeton je kolo kaj forportis. La
homoj disiris.

Cu iu forportos min? Ne, kuśu kaj mortu. Kaj kiel
bona estas la yivol.. Tiun tagon (kiam okazis malfelico al
la hundeto) mi estis felica. Mi trovi$is en stato de ia ebrio, kaj
Ja estis—pro kio. Vi, rememoroj, ne turmentu min, forlasu
min! Estinta felico, estantaj suferoj... Solai restu;
rememoroj, kiuj nevole igas min kompari, ne turmentu
min. He, sopiro, sopiro! vi estas pli malbona, ol vundoj.

Tamen farigas varmege. La suno bruligas min. Mi mal-
fermas la okulojn, vidas la samajn arbetojn, la saman
Gielon, nur ce taga Jumo, Kaj jen estas mia najbaro.

gi
Tio estas turko, kadavro. Kiel granda! Mi rekonas lin,
li estas la sama...

Antaii mi kusas la homo mortigita de mi. Pro kio

mi mortigis lin?
Li kuśas tie ći malviva, sangokovrita. Por kio la sorto

alpelis lin ći tien? Kiu li estas? Eble Ii, kiel mi, havas

maljunan patrinon. Longe si sidas vesperojn apud sia
malrióa dometo kaj ekrigardadas malproksiman nordon:
ću ne venas sia amata filo, sia laborulo, Sia nutranto?..

Kaj mi? Mi ankaii... Mi eć dezirus intersan$gi kun li. Kiel
felica Ii estas: li aiidas nenion, sentas nek doloron de

vundoj, nek mortigan sopiron, nek soifon... Bajoneto eni-

ris al li rekte en la koron... Jen sur lia uniformo estas

granda nigra truo; Girkai $i estas sango. Tion (i
mi faris.

Mi ne volis fari tion. Mi volis fari malbonon al neniu, kiam
mi iris por militi. Penso pri tio, ke mi mortigos homojn,
iel ne venis al mi. Mi imagis nur, kiel mi kontraustarigos
mian bruston al kugloj. Kaj mi ekiris kaj kontraista-
rigis.

Nu, kio? Malsa$ulo, malsa$ulo! Kaj tiu ci malfelica

felaho (sur li estas egipta uniformo)—li estas ankorai
malpli kulpa. Antaii ol.oni sidigis ilin vaporsipon, kiel

harengojn en barelon, kaj ekveturigis Konstantinopolon,
li eć ne aiidis pri Rusujo, nek Bulgarujo. Oni ordonis

al li iri, li ekiris. Se li ne ekirus, oni komencus lin

bati per bastonoj, aii eble ia „paśa* enigus en lin kug-
lon el revolvero. Li iris longan malfacilan militiron de

Stambulo gis Ruśćuko. Ni atakis, li defendis sin. Sed
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li vidis, ke ni estas teruraj homoj, ne timantaj lian pa-
tentitan anglan pafilon, ke ni ciam atakas, kaj teruro
ekkaptis lin. Kiam li volis foriri, ia malaltkreska homo,
kiun li povus mortigi per unu ekbato de sia nigra pug-
no, alsaltis kaj enigis al li bajoneton en la koron.

Pro kio li estas kulpa?
Kaj pro kio mi estas kulpa, kvankam mi mortigis

lin? Pro kio mi estas kulpa? Pro kio soifo turmentas
min? Soifo! Kiu scias, kion signifas tiu ći vorto! Eć
tiam, kiam ni estis trairantaj Rumanujon, marsante en
terura kvardekgrada varmego po kvindek Kilometroj
Giutage; tiam mi ne sentis tion, kion mi sentas nun. Ho,
se iu venus!

Mia Dio! Ja ce li, en tiu Gi granda botelo, certe, es-
tas akvo! Sed necese estas _atingi gin. Kiel malfacilege
estos por mi! Tute egale, mi atingos.

Mi rampas. La piedoj trenigas, la malfortigintaj ma-
noj apenai movas senmovan korpon. Gis la kadavro
estas kvar metroj, sed por mi tio estos pli multe—ne pli
multe, sed pli malbone—ol dekoj da kilometroj. Tamen
necese estas rampi. La gorgo brulas, bruligas, kvazau
per fajro. Kaj sen akvo mi mortos pli baldai. Tamen,
eble...

Kaj mi rampas. La piedoj alkroćigas al la tero, cia movo
kaizas netolereblan doloron. Mi krias, kriegas kun $emoj,
tamen mi rampas. Fine, jen li estas. Jen botelo... akvo
estas en $i— kaj kiel multe! Sajnas, ke gi estas pli ol
duone plena. Ho! la akvo suficos al mi dum longa tempo...
$is morto mem!

1
Vi savas min, mia viktimo!.. Mi komencis deligi la bo-

telon, min apoginte per unu kubuto, kaj subite, per-
dinte ekvilibron, mi falis per vizago sur la bruston de
mia savinto. De li jam sentigis forta kadavra odoro.

Mi trinkis. La akvo estis varma, sed ne difektita kaj
ankaii estis multo. da akvo. Mi ankoraii travivos kel-

kajn tagojn. Mi rememoris, ke en „Kiziologio de ciutaga
vivo* estas dirite, ke sen mango homo povas travivi
pli ol semajnon, se nur li havos akvon. Jes, tie ankań estas
rakontita historio de memmortiginto, kiu sin mortigis
per malsato. Li vivis tre longe, Gar li trinkis.

Nu, kio? Se mi travivos ankorai kvin-ses tagojn, kio

fari$os de tio? Ła niaj foriris, la bulgaroj diskuris. Vojo ne
estas proksima. Tute egale, mi mortos. Nur anstatal
tritaga agonio mi faris al mi semajnan. Cu ne estas pli
bone fini? Apud mia najbaro kuśas lia pafilo, bonega
angla farajo. Se mi nur etendos Ja manon; poste—unu
momento kaj... fino. Kartocoj kusas tie ci, amase. Łi ne
elpafis ciujn.

Nu; fini ait atendi? Kion? Savon? Morton? Atendi, ke

turkoj alveturos kaj komencos senhaiitigi miajn vundi-

tajn piedojn? Fstos pli bone, se mi mem finos.

Ne, ne necese estas perdi kuragon; mi batalos $is la fino,
gis lastaj fortoj. Ja se oni trovos min, mi estos savita.
Eble, la ostoj ne estas vunditaj; oni resanigos min. Mi ek-
vidos la patrujon, la patrinon, Manjon...

Dio, ne lasu al ili scii$i la tutan veron! Ili opinios, ke
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mi estis mortigita per unu fojo. Kio farigos al ili, se ili

seiigos, ke mi turmentigis du, tri, kvar tagojn!
La kapo turni$gas; mia vojago al la najbaro tute el-

turmentis min. Kaj ankorańi tiu ći terura malbonodoro.
Kiel li nigrigis... kia li estos morgaiń ai postmorgań?
Kaj nun mi kusas tie ći nur pro tio, ke fortoj mankas

. por forrampi. Mi ripozos kaj ekrampos antauan lokon;
gustokaze, vento blovas de tie kaj forportas de mi mal-
bonodoron.

[i ku$sas en stato de plena malforteco. La suno bru-
ligas mian vizagon kaj miajn piedojn. Nenio estas por min
kovri. Se nokto venus pli baldań; śajnas, ke gi estos dua
nokto.

Pensoj miksigas kaj mi senkonsciigas.

Mi dormis longe, ćar, kiam mi maldormi$is, estis jam
nokto. Cio estas kiel antaiie; la vundoj doloras, la naj-
baro kuśsas, tiel granda, senmova.

Mi ne povas ne pensi pri li. Cu efektive li forlasis
Gion karan, iris ci tien por milkilometra militiro, malsatis,
malvarmis, turmentigis pro varmego; ću efektive fine mi
kusas nun tiel suferante—nur por tio, ke tiu 6i malfe-
liculo ćesu vivi? Cu mi faris ion utilan por militaj celoj
krom tiu Gi mortigo?

Mortigo, mortiginto... Kaj kiu? Mi!
Kiam mi intencis ekiri por milito, la patrino kaj

Manjo ne malkonsilis al mi, kvankam ili ploris pri mi.
Blindigita per la ideo, mi ne vidis tiujn larmojn. Mi ne
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komprenis (nun mi komprenas), kion mi faris al miaj
plejproksimuloj.

Sed por kio rememori? Ne eble estas revenigi la pasinton.
Kaj kiel strange multaj konatuloj traktis mian

agon! „Nu, sensenculo! Li intencas ekiri, mem ne
sciante por kio!* Kiel ili povis paroli ći tion? Kiel kun-
ligi tiajn vortojn kun iliaj ideoj pri heroeco, pri amo
al patrujo kaj pri ceteraj tiaj aferoj? En iliaj okuloj
mi prezentis ja ćiujn tiujn 6i virtojn. Kaj tamen mi es-
tas „sensenculo*.

Kaj jen mi veturas Kisinjóv'on; oni surmetas sur min
tornistron kaj tutan municion. Kaj mi iras kune kun
miloj, inter kiuj trovigas apenai kelkaj, irantaj, simile al
mi, volonte. La ceteraj restus hejme, se oni permesus al
ili. Tamen ili iras tiel same, kiel ni, „konsciantoj*, pa-
sas milojn da kilometroj kaj militbatalas tiel same, kiel
ni, kaj eć pli bone. Ili plenumas siajn devojn, malgrau
tio, ke ili tuj forlasus nin kaj forirus, se oni nur permesus.

Fkblovetis freśa matena venteto. Arbetoj ekmoveti$is,
duondormanta birdeto ekflirtis. Steloj senheligis. Malhel-
blua cielo grizigis, iomete kovrigis per delikataj plumfor-
maj nuboj; griza duonmallumo estis levi$anta de la tero.
Komencigis tria tago de mia... Kiel nomi? Vivo? Agonio?

Tria... Kiom da ili ankorań restas? Ciuokaze, nemulte.
Mi tre malfortigis kaj, Sajnas, ke mi ne povas forrampi de

|

la kadavro. Baldaii ni egaligos kaj ne estos malagrablaj
unu al alia.

Necese estas trinki. Mi trinkos trifoje Giutage: matene,
tagmecze kaj vespere.



SDE
La suno levi$is. Gia granda disko, tute dispecigita

per nigraj brancoj de arbetoj, estas ru$a kiel sango.
Sajnas, ke hodiaii estos varmege. Mia najbaro—Kio farigos
al vi? Vi nun estas vere terura.

Jes, li estis terura. Liaj haroj komencis elfali. Lia

haiito, nature nigra, paligis kaj flavigis; la śvelinta vi-

zago strećis la haiiton tiel, ke $i krevis post la orelo. Tie

vermoj moveti$gis. La piedoj, vestitaj per Suoj, śvelis, kaj
grandaj vezikoj eligis inter hoketoj de la śuoj. Kaj li tute
pufigis kiel monto. Kion la suno faros al li hodiań?

Kuśi tiel proksime al li estas netolereble. Mi devas
derampi, ciuokaze. Sed cu mi povos? Mi povas levi la
manon, malfermi la botelon, trinki; sed—transmovi mian

pezan senmovan korpon? Tamen mi movos min, kvan-
kam po nemulte, kvankam po duonpaśso ćiuhore.

Tuta mateno pasas en tia transmovigo. La doloro
estas forta, sed kio gi estas nun por mi? Mi jam ne

memoras, ne povas prezenti al mi sentojn de sana
homo. Mi kvazań eć alkutimigis al doloro. Tiun (i ma-
tenon mi derampis tamen kvar metrojn kaj trovi$is
sur la antaiia loko. Sed ne longe mi spiris la freśan aeron,
se povas esti fresa aero ses paśojn de la putranta ka-
davro. La vento Sangi$as, kaj donove alportas al mi mal-
bonodoron, tiel fortan, ke mi sentas naiizon. La malplena sto-
mako kuntirigas turmente kaj konvulsie; Giuj internajoj
transturnigas. Kaj malbonodora infektita aero ciam fluas

sur min,
Mi malesperas kaj ploras.

Tute malfortiginta, mi kuś$is preskaiń sen konscio.
Subite... ću estas trompo de malordiginta imagado?
Sajnas al mi ke—ne. Jes, tio estas parolado. Cevala

piedfrapado, homa parolado. Mi preskai ekkriis, sed
min detenis. Kaj se ili estas turkoj? Kio do? Al tiuj
6i suferoj aldonigas ankorai aliaj pli teruraj, pro kiuj
la haroj levigas sur la kapo, eć kiam oni legas pri ili en ga-
zetoj. Oni senhaitigos, bruligos sur fajro la vunditajn
piedojn... Bone, se nur ći tio; sed ja ili estas eltrove-

maj. Cu estos pli bone fini vivon en iliaj manoj, ol

morti ći tie? Sed se ili estas niaj? Ho, malbenitaj arbe-
toj! por kio vi elkreskis ćirkańi mi, tia densa ba-

rajo? Mi vidas nenion tra ili; nur en unu loko, kvazau
fenestro inter branćoj, malfermigas al mi vido malproksi-

men, en valeton. Tie, sajne, estas la rivereto, el kiu ni

trinkis antaii la batalo. Jen granda śtona platajo metita
trans la rivero kiel ponteto. Certe ili rajdos lań $i. La pa-
rolado ćesas.Mi ne povas kompreni la lingvon, per kiu ili

parolas: mia audosento malforti$is. Dio! se jli estus

niaj... Mi ekkrios al ili, ili ekańdos min eć de la rive-

reto. Tio estas pli bone, ol riski fali en manojn de baśi-

buzukoj. Pro kio ili ne rajdas tiel Jonge trans la rivereto?

Malpacienco turmentas min; mi eć ne rimarkas malbo-

nodoron de la kadavro, kvankam $i neniom malfortigis.

Kaj subite sur transirejo trans la rivereto montrigas koza-

koj! Bluaj uniformoj, ru$gaj pantolonaj strioj, pikilegoj. Tuta
duoncento estas da ili. Antaite, sur bonega cevalo, estas nig-

robarba oficiro. Jus kiam la duoncento transpasis la rivere-

ton, li sin turnis reen sur la selo per la tuta korpo kaj ekkriis:
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„Trote!<
— Haltu, haltu, pro Dio! Helpu, helpu, fratoj! — mi

krias; sed la piedfrapado de fortaj cevaloj, tintado de
sabroj kaj brua parolado de la kozakoj estas - pli laiitaj
ol mia stertoro,—kaj ili ne aiidas min!

Ho, malbeno! Malfortiginte mi falas teren per viza$o
kaj komencas ploregi. El la botelo renversita de' mi
fluas la akvo, mia vivo, mia savo, mia prokrasto de morto.
Sed mi rimarkis tion ci nur, kiam restis ne pli ol
duonglaso da akvo, kaj la cetera akvo eligis en avidan
sekan teron.

Cu „mi povas rememori tian staton de terurego, kiu
ćirkauprenis min post tiu ći terura okazo? Mi kuśis sen-
move, kun duonfermitaj okuloj. La vento ofte san$i$is, kaj
jen fresa kaj pura aero blovis sur min, jen $i ćirkaii-
blovis min per malbonodoro. La najbarą dum tiu ći tago
farigis pli terura ol iu povus priskribi. Unufoje, kiam
mi malfermis la okulojn por ekrigardi lin, mi estis teru-
rita. La vizago jam ne estis. Gi forigis de la ostoj. La terura
osta rideto, eterna rideto, eksajnis al mi tiel abomena,
tiel terura, kiel neniam, kvankam pli ol unu fojon okazis
al mi teni en manoj kraniojn kaj prepari tutajn kapojn.
Tiu ći skeleto en uniformo kaj kun helaj butonoj igis
min terurtremi. „Tio estas milito, mi pensis;—jen estas
gia figurajo*.

Kaj la suno bruligas kiel antaiie. La manoj kaj la vi-
zago estas ce mi jam antailonge bruligitaj. Mi eltrinkis
la tutan restantań akvon. Sojfo tiel forte turmentis min, ke
mi, decidinte eltrinki nur iomete, englutis ćion per unu

TT
fojo. Ha, pro kio mi ne ekkriis al la kozakoj, kiam ili

estis tiel proksime de mi! Se tio estus eć turkoj, estus
pli bone. Nu, ili turmentus unu horon, du, sed nun tie ci

mi eć ankoraii ne scias, kiom da tempo mi kuśos Ći lie
kaj suferos. Mia panjo, mia kara! Vi elsiros_viajn gri-
zajn harojn, vi batigados por la kapo je muro, vi

malbenos tiun tagon, kiun vi naskis min, vi malbenos
la tutan mondon, kiu eltrovis militon por suferado de

homoj!
Sed vi kun Manjo, eble, eć ne sciigos pri miaj sufe-

regoj. Adiaii, panjo, adiaii, Manjo, mia fiancino, mia
amatino! Ha kiel turmente, kiel_ maldolee! La koro

premi$as...
Denove tiu ći malfelića hundeto! La kortisto ne kom-

patis gin, ekbatis gin per kapo je muro kaj Jetis en ka-

von, kien oni jetas balaajon kaj versas postlavan ak-
von. Sed gi estis viva. Kaj gi ankorań suferis tutan ta-

gon. Kaj mi estas pli malfelica ol $i, ar mi suferas

tutajn tri tagojn. Morgaii— xvara, poste kvina, sesa...
Morto, kie vi estas? Venu, venu! Prenu min!

Sed la morto ne venas, ne prenas min. Kaj mi kusas
sub tiu ći terura suno kaj ne havas eć guton da akvo,
por fresigi al mi la varmegi$intan gorgon, kaj la kadavro in-
fektas min. Gi tute fluidigis. Miriadoj da vermoj elfalas
el gi. Kiel ili movetigas! Kiam gi estos jam man$ita kaj
restos de gi sole la ostoj kaj la uniformo, tiam estos mia
vico. Kaj mi estos tia sama.

Tago pasas, nokto pasas. Cio estas la sama. Mateno

venas. Cio estas la sama. Ankoraii tago pasas...



5La arbetoj moveti$as kaj bruetas kvazań ili mallaiite
interparolas. „Jen vi mortos, mortos, mortos!* ili mur-
muretas. „Vi ne ekvidos, ne ekvidos, ne ekvidos!* res-
pondas arbetoj de alia fianko.

— Tie i ja ne eble estas ekvidi ilin! —laiite aidigas
apud mi.

Mi ektremetas kaj tuj rekonscii$as. Fl arbetoj rigar-
das min la bonaj bluaj okuloj de Jakovlev, nia'ka-
poralo.

— Fosilojn!—li krias.—Jen du, kaj unu estas ilia.
„Vi ne bezonas fosilojn, ne estas necese min enterigi,

mi estas viva!*—mi volas ekkrii, sed nur malforta $emo
eligas el miaj sekigintaj lipoj.

— Dio! Ja Ji estas viva! Nia sinjoro Ivanov! Bravu-
loj! Venu ći tien! nia sinjoro estas viva! Kaj voku kura-
ciston!

Post duonminuto oni versas en mian buśon akvon,
brandon kaj ankoraii ion. Poste cio malaperas.

Portilo movigas, balancigante egalmezure. Tiu ći egal-
mezura movado dormigas min. Mi jen maldormigas, jen
denove dormigas. La banda$itaj vundoj ne doloras; ia
neesprimeble $ojiga sento disfluigas en la tuta korpo...

— Ilaltu! Malsuprenigu! Flegistoj, kvara śan$o! prenu
portilon, levu! :

Tion Gi komandas Petro Ivanović, nia malsanuleja
oficiro, altkreska, malgrasa kaj tre bonkora homo. Li
estas tiel altkreska, ke, turninte la kapon al lia flanko,
mi ciam vidas lian kapon kun longa maldensa barbo kaj śul-
trojn, kvankam kvar altkreskaj soldatoj portas la portilon.
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— Petro Ivanović!—mi murmuretas.
— Kion, karulo?
Petro Ivanović sin klinas super mi.

:

— Petro Ivanović, kion la kuracisto diris: al vi? Cu

mi mortos baldau?
|

— Nu, kion, Ivanov, ćesu! Vi ne mortos. Ciuj ostoj
estas ja nedifektitaj ce vi. Kia feliculo! Nek ostoj, nek
arterioj! Kiel vi travivis tiujn ći tri tagojn kaj duonon?
Kion vi man$is?

— Nenion.
— Kaj kion vi trinkis?
— Mi prenis la botelon de la turko. Petro Ivanović,

mi ne povas paroli nun. Poste...
— Nu, Dio estu kun vi, karulo, dormu.
Denove dormo, senkonscio...
Mi rekonsciigis en divizia malsanulejo. Apud mi sta-

ras kuracistoj, fegistinoj, kaj krom ili mi vidas konatan
vizagon de famekonata peterburga profesoro, sin kli-

nanta super miaj piedoj. Liaj manoj estas kovritaj per
sango. Li klopodas apud miaj piedoj nelonge kaj sin
turnas al mi:

— Nu, vi estas felica, juna homo! Vi restos viva.
Unu piedon ni forprenis de vi; sed tio ja estas bagatelo.
Cu vi povas paroli?

Mi povas paroli kaj mi rakontas al ili Cion, kio estas
skribita ći tie.
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